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The Sutra of Emperor Wu of Liang Dynasty Inquiring
of Chan Master Zhi Gong about Cause and Effect (continued)
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The Emperor further asked, “Worldly
people accumulate a lot of wealth and
diligently watch over it. Although they are
willing to do many good deeds, they are
unwilling to give away their wealth. What
would be the karmic consequences for these
people?”

Master Zhi Gong answered: “These
people practiced giving in their past lives.
On the causal ground, they planted many
good seeds. That is why they are able to
enjoy such blessings in this life. However,
they have become blind to their past causes,
and when they hear others talking about
giving and creating blessings, they give rise
to stinginess.

The Medicine Master Sutra says, “When
they seeabeggar coming, they feel displeased.
When they have to practice an act of charity
that does not benefit themselves, they feel
as though their flesh is being sliced off —
such is the unbearable pain they feel when
compelled to give.” Those individuals will
definitely undergo poverty and suffering for
not practicing giving. It can be compared
to someone going downhill, going more
and more into decline with each step.

On the other hand, a poor person can
accumulate blessings by rejoicing in others’
good deeds or by making offerings of food
to the Sangha through the reduction in his
or her own food intake.”
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A verse says:
Blessings derived from giving are like water in a well;
Drawn in the morning, it replenishes itself by evening.
Even if it is not drawn for three days,
When have you ever seen it overflow?

Emperor Wu further asked: “There are so many injustices and
inequalities. The poor are too poor and the rich are too rich. Those
who are unfortunate suffer too much; those who are fortunate indulge
in too much happiness. Why is this so?”

Master Zhi Gong answered, “The Buddha observed beings’
conditions and spoke the Dharma accordingly. He taught people to
cultivate. Those who are rich and honored in this life accumulated
a lot of merit and virtue in their previous lives. Those who are poor
and suffering in this life were unwilling to cultivate blessings in their
past lives. Thus, what determines whether one enjoys blessings or
undergoes suffering is one’s past life karma; no one can control what

one is destined to receive.
An Arhat said a verse like this:

Poor or rich, lowly or noble

—all have their underlying reasons.

Since it is predetermined,

no one can impose ones will.

For, without having planted the seed in the spring time,,
One stands by the barren field awaiting the harvest in vain.

52 To be continued





